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Po3rnsiHyTi OfMHUII, pO3KpPUBAIOUYM OKPIM HPSIMOro, KOHKPETHOrO 3HA4Y€HHS '"'cuHu, OouKu,
Oimu" (dactime B TpamuiiitHux Bepcisx mnepexnany (KJV, ASV), mo He BKa3yrOTh Ha KaTeropiro
"Mooui BiK'", MarOTh y3arajibHEeHe 3HaYeHHS "71700u / Hapoo”, o MiITBEpIKYIOTh 1 CydacHi Bepcii,
3aITy4ar0dH JUTs Tiepeiadi noaiOHuX MoHATh Jiekcemy people (ESV, NIV) abo HeiiTpasibHy 3a BIKOBOO
Ta TeHIEPHOI0 MapKOBaHICTIO oauHuUIE0 descendants, To6to "nawaoku”. V neskux BHIaaKax JeKcema
Ha MO3Ha4YeHHs "Hapoo" B3aram omyckaethes (the Hittites, the Zadokites), mo, Ha Hamy aymKy,
TMIOSICHIOETHCA TOMIETHIYHICTIO Ta €THIYHOIO KOPEKTHICTIO CYYaCHHUX aHTJIOMOBHHUX CYCHUIBCTB. JlocUTh
YacTUMH € BUMAJKHU, KOJIHU BiIOYBAa€ThCS HABMHCHE PO3IIMPEHHS ICHOTATy Ta HeWTpami3ariis
MIIBUIIIEHOTO CTUITIO, Hanpukian, daughters — women, a woman of the daughters — mother, the children
- the sons - the subjects. V HoBiTHIX Bepcisx nepekiaany ESV, NIV 3ycrpidaioThes 1 BUIIa K, KOJIU
aBTOp HAMAraeThCs YTOUHHUTH, 110 HAPOJ MPEICTABICHUH SIK YOJIOBIKAMH, TaK 1 )KIHKaMH SONS - SONS
and daughters, mo nos's3aHe 3 €KCTPATIHIBICTHYHUMH YMHHUKAMH 3MiHM TCHICPHUX CTEPEOTHIIIB
XPUCTHSHCHKUAX AHTJIOMOBHHX CITIJTBHOT Ta KOJMIIHIM YSBJICHHSM, IO JIMIIEC YOJIOBIKA MOTIIH
BBAKATHUCS TPOMaJITHAMU KpaiH.

Taxum unHOM, y bi6111 TemaTnyHa rpyna "Bik", 110 pO3KpUBA€E MPEICTAaBHUKIB PI3HUX BIKOBUX
KaTeropiii, BU3HAYA€ThCS IBOMA BETUKUMHU IPYIIaMU OJIMHUIIb: TEHACPHO MAapKOBAHUMHU Ta T€HACPHO
HelTpaaTbHUMH. KiTbKICTh TeHAEPHO HEUTPATLHUX OJMHUIIH O1IbIlIa B HOBITHIX BEPCISIX CAKpaTbHUX
TEKCTIB, IO MOSCHIOEThCS TEHAEHIISIMHM TOJITUYHOI KOPEKTHOCTI. BiA3Haunmo, 10 B CY4acHHUX
Bepcisix biOmii monmexonu BinOyBaeThCst M HIBEJSALs, CTHPAHHS BIKOBOI XapaKTEPUCTHKH, IO
TOSICHIOEThCS  BUIIICHABEJCHIUMU EKCTPATIHIBAIBHUMHU YWHHMKaMH. Mu Takox 3adikcyBaiu
3HIDKEHHS BHKOPUCTAHHS "eTHIYHO MAapKOBaHUX' OJMHHUIb, IO MOSCHIOETHCS MOJIETHIYHICTIO
AHTJIOMOBHUX CYCHUIBCTB. MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 37e01UIbInoro mMoBa biOumii ctae Oiibin
HEWTPaIBbHOIO, BTPAYAETHCS MIIBUIIIEHHI CTHIIb, X04a Y BUIA/IKaX HOMIHAIIi1 MPEeICTABHUKIB KaTeTOpii
JITHBOTO BIKY YacTO BHKOPHUCTOBYEThCS €B(EMizallisi, 0 TaKOXK XapaKTepU3ye CydacHi TEHACHIT
MOBJICHHSI, PO3BUTOK 3HAYCHHS JIIHI'BAJIbHUX OJIMHUIIb 1 €BOJIOIIT MOBH B3arami. Hame mocmimkenHs
CBIIYMTH MPO 6araTOBUMIPHICTh KaTeropii BIKY 1 3MiHHU B KyJbTYPHOMY ILJIaHI, 110 CTUMYIIIOIOT 3MiHI
B MOBI, 5Kl BITOMBAIOTHCS 1 B 010JTIHHIX TEKCTaX.

HaykoBa po3BijiKa He € BUUEPITHOIO 1 PO3KPUBAE IIUPOKI NEPCHEKTUBH MOJAIBIINX JOCIIIKEHb
eBoorii MoBM biOmii Kpi3h NpHU3My JIIHIBOKYJIBTYPHOTO 1 COINIOJIHTBAJIBHOTO MigXoay. Tak,
BB)Ka€MO JOIIBHUM PO3IIIIHYTH crienn(iky BepOanizalii moHATh "KiHKa" 1 "40N0BIK" y caKpaTbHUX
TEKCTaXx.

Jimepamypa

FBozycnosckuui B.M. Tunonorust 3Ha4eHHi 00pa3HOro BHIPaXKEHMUsI OLICHKU BHELTHOCTH YesIoBeKa: [T0KIas B popMe AUCCepTaLH]
/ B.M. borycnaBcbkuii. — M.: 1995. — 35 c¢. bubnus Casiennoro IIncanne Berxoro u HoBoro 3aBera / [mep. M.I'. CenesHesa; pen. A.D.
I'pacdo]. — M.: Poc. bubnetickoe obmiectBo, 2011. — 925 ¢. Bopobbes B.B. JIMHrBOKynbTyposorus (Teopust U Metozibl) / B.B. BopoObeB. —
M.: PYJIH, 1997. - 331 c. Macnoea B.A. JINHTBOKY I TYpOJIOTHs: y4el. mocoOue I CTYACHTOB BhICHI. yuel. 3aBenenus / B.A. Macnosa.
— M.: U3parensckmii neHTp «Akamemus», 2001. — 208 c¢. Macrosa B.A. KorautiBHas THHTBHCTHKA: yaeOHoe mocodue / B.A. Macrnosa.
— Munck: Terpocucreme, 2004. — 256 c. Meukosckaa H.B. SI3bIk U penurus: mocoOue Al CTYAEHTOB TyMaHHTapHbBIX By30B / H.b.
MeukoBckas. — M.: ArentctBo «DAUP», 1998. — 352 c. Kvopsaxosa E.C. IlapaaurmMbl HaydHOTO 3HAHHS B JIMHTBUCTHKE H €€
cospemenHslii craryce / E.C. KyOpsixosa / Uzsectus PAH CJISI. — 1994. — T. 56. — Ne 2. The American Standard Version (Old and New
Testaments) (ASV) [Electronic resource]. — 1901. — Access regime: http://www.biblegateway.com/versions/ American-Standard-Version-

ASV Biblef#booklist htm, free. — Title from screen. The English Standard Version (ESV). — NY.: Oxford University Press, 2009. — 1360
p. The Holly Bible. (The Old and New Testaments). — Colorado Springs: International Bible Society, 2005 — 864 p.

VK 81'374.73(=134.2=133.1): 297.1
CYCJIOBA M.O.

(Banopizvkuil nayionaneHull yHieepcumem)

EKCHEPUMEHTAJIBHE JTOCIIZKEHHS JIIHIBOKYJIBTYPHOI'O TUITIAKY
MYCYJIbMAHHUH (HA MATEPIAJII ICITAHCBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB)

VY crarTi NOKalOThCS Pe3yabTaTH €KCIICPUMEHTAIBHOTO JOCTI/KEHHS TUITAKy MYCYJIBMAHUH B iCIaHCBHKIH Ta (paHITy3bKiit
THrBOKYNbTYypax. [1oOynoBaHa IIHIBOKOTHITUBHA MOJENb, BHUSBJICHI KOTHITHBHI O3HAKH Ta OIMMCAaHa CTPYKTypa IOCITiIKYBaHOTO
THIAXKY.

Kniouosi cnosa: acoyiamuenuii excnepumenm, KOHYenm, JiHe60KYIbmypd, NiHe80KYIbIMYPHUL MUNAXHC

CyciioBa ML.A. DJkcnepuMeHTAJIbHOE MCC/IeJ0BAHHE JIMHIBOKYJbLTYPHOIO THIAka MYCYJIbMAHHUH (Ha MaTepuaJie
HCMAHCKOT0 M (PPAHIy3CKOTO0 A3BIKOB). B cTaThe momaHb! pe3ynbTaTsl SKCIEPUMEHTAIEHOTO HCCIIEIOBAHNS THIAXa MYCYJIbMAHUH B
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MCIIaHCKO# 1 (ppaHIly3CKOil TMHIBOKYIbTYpax. [locTpoeHa TMHrBOKOTHUTHUBHASI MOJIENb, OTPE/Ie/ICHbI KOTHUTUBHBIE IPU3HAKY U ONHCaHA
CTPYKTypa UCCIIELyEMOrO THITAXKA.
Kniouesvie cnoea: accoyuamuenuvlii SKCnepumMeHim, KOHYenm, IUH260KYIbmypa, TUHSE0KYIbIMYPHbI MUNAJIC.

Souslova M.O. Experimental research of the linguistic and cultural type MusLIM (on the material of Spanish and French).
The article deals with the results of the experimental research of the linguistic and cultural type MusLiM in Spanish and French linguistic
cultures. The type’s model was built, the cognitive features are revealed and the type’s structure was described.

Key words: associative experiment, concept, linguistic culture, linguistic and cultural type.

CporoiHi JIHTBICTUYHUI €KCIIEPUMEHT aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS B 00J1aCTi KOHIIETTOJIOTIYHUX
nocmimkenb [Ceran 2005, ¢. 136], [[Tonosa 2007, c. 185], [banabac 2009, c. 205], [Mopens Mopenb
2011, c. 193], ocKkuTBbKH BiH IO3BOJISIE 3MIHCHUTH 3pi3 MOBCSKIESHHOI CBIJOMOCTI HOCIiB ITEBHOI MOBH 1
KyIbTYypH Ta BHUSBUTH aKTyallbHI O3HAKW, M0 CTPYKTYPYIOTh TOH UM IHIIMA KOHIIEMT.
ExcniepuMeHTaNbHI METOIMKH € TIEPCTICKTMBHUMH 1 JIO3BOJISIIOTH BHSBHTH TJIMOWHHI TPOIIAPKU
cTpykTypu KoHenty [Konnenryansnsie uccinenoBanus 2001, . 91], BUOKpeMUTH HE TIIBKH 3arayibHi
pHCH, aJie 1 HalllOHAIBHO-KYJIBTYPHY crieludiky KorHiTuBHOro KoHCTpYKTY [Ceran 2005, c. 138].

Tak, 3 MeTOI0 €KCIepUMEHTAIbHO JOCHIIUTH JIHIBOKYJIBTYPHUN THUMAX MYCYJIbBMAHUH B
ICIIaHChKIN Ta (paHIly3bKili MOBHIN CBIIOMOCTI OYJO IpPOBEIEHE OMUTYBAaHHS HOCIIB ICIIAHCHKOI Ta
(bpaniry3pkoi MOB. JIIHTBOKYJIBTYPHUM THITaX € PI3HOBUIOM KOHIIENITY, 3MICTOM SIKOTO € THITI30BaHa
OCOOWCTICTB 1 B SIKOMY BHOKPEMITIOEThCSI 0Opa3Ha, MOHATIHA Ta IiHHICHA cTopoHHu [Kapacuk 2009,
c.180]. 3aBranHsM € 0OyA0Ba JTIHTBOKOTHITHBHOI MOJIENI TUMAXy MYCYJIBMAHUH B iCIAHCHKIH Ta
(bpaHIy3bKill JTIHIBOKYJIbTYpax. O0'€KTOM JOCTIDKEHHS € BIANOBIII PELMIIEHTIB, OTPUMaHi B
pe3yJIbTaTi MPOBEICHHS ACOLIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, a PeIMeTOM BHCTYIAIOTh KOTHITUBHI O3HAKH
TUMaXy MYCYJIbBMAHUH, MOJIeTTb HOTO CTPYKTYPU B MOBHIH CBIJIOMOCTI icIIaHIIiB Ta ()paHILy3iB.

Ilin wac mociipkeHHS Oylla BHKOPHCTaHa METOJMKa BUILHOIO EKCIepUMeHTy. Ilepiof
npoeneHHs ekcriepumenTy — 2011-2012 pp. OnuTyBaHHS pECTIOHCHTIB IPOBOIMIIOCS YEPE3 MEPEIKY
IHTepHeT: Ha crieriaJbHO CTBOPEHHMX CTOPIHKAaxX 3 aHKETOI0 OKPeMO /sl JBOX TPyl iH(QOpMaHTIB
http://sondagefr.blogspot.com/; http://encuestaes.blogspot.com/, a takox y dbopmi iHIUBIAYaIHHOTO
OMUTYBaHHS 13 3alydyeHHsIM (opyMiB, 4aTiB Ta couianbHux Mepex (Facebook, Interpals tomio). B
eKcriepuMenTi B3sutd yaacth 201 ocoba, 3 sikux 101 ckaagaroTh HOCIl icmanckkol MoBu (64 4oi., 37
xkiH.) Ta 100 — dpaniry3bkoi MoBH (57 4oi1., 43 xin.). KinbkicTs BiMoB: ictianii — 7 (7% Biz 3araibHOT
KIUTBKOCTI ONMUTAHUX); PppaHiysu — 4 (4%). locniaKyBaHUM MPOTOHYBAJIOCS BIAMOBICTH HA MUTAHHS:
Escriba las 3 primeras palabras que Usted asocia con la nocion "musulman® / Citez les trois premiers
mots qui vous viennent a I'esprit en association du terme "musulman”.

3 JIHrBOKOTHITMBHUX IMO3MIINA OTpUMaHi B pe3yJbTaTi eKclepuMeHTy 172 peakuii Ha cI0BO-
cTumya musulmdn Bij iclaHOMOBHHX PECHOHICHTIB 1 175 peakuiii Ha cioBo-cTUMYJI musulman Bix
(paHKOMOBHUX PECIIOH/ICHTIB PENpPE3CHTYIOTh KOTHITHBHI O3HAaKM KOHIENTY MVYCYJIBMAHMH Ta
PO3MOAUISIOTECSA 32 WOTO OCHOBHUMH CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTAMH — IMOHSTIHHUM CyOCTpaToM,
MEepLUENTUBHO-00pa3HUM aJICTPaTOM, BaJJOPATUBHUM EIICTPATOM.

MakpocTpyKTypa JiHIBOKYJIbTYPHOI0 TUNIAKY MYCYJIBMAHUH B iciaHOMOBHiii
cBiomocTi
Honamiinui cyocmpam (59)

e T[locnigoBHuK icinamy, Bipyrouwii (28 — 16,3%): religioso (6); islam (4); religion (4); creyente
(3); creencia (1); devoto (1); dogma (1); fiel (1); hombre que practica el islam (1); islamista
(1); muy creyentes (1); persona que practica el islam (1); persona que profesa el islam (1);
seguidor (1), quien practica la anterior religion, sin mas (1);

®  XapaKTEPU3YETHCS Yepe3 aTpUOyTH iciaMy (OTMH, PEiriiHI PUTYaJIH, MICII Ta 0ci0 X
saiticaenHs Toio) (26 — 15,1%): Ramaddn (5); mezquita (4); rezar (4); Ald (3 6 momy uucni
sapianm Allah); Cordn (2); Mahoma (3 6 momy uucni eapianm Mohamed ); Meca (1);
ablucion (1); ayuno (1); circuncision (1); iman (1);

e renjepHi o3Haku (5 — 2,9%): persona (3); hombre (2);

Ilepyenmueno-oopasnuit adcmpam / nacnopm munasxcy (38)

e Iloxomxenns (22 — 12,8%):

- NPUHAJICKHICTB 10 apadbckkoro eTHocy (13): drabe (11); hombre arabe (1), drabe (aunque sé
que no es lo mismo, lo asocio...) (1);
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- TPHHAJICKHICT J0 ICIAMChKUX KpaiH, perioxis, micueBocTi (9): Marruecos (4); Cordoba (1);
desierto (1); Magreb (1); Oriente medio (1); Sahara (1);

e Ilo6yt (9 —5,2%):

- Tpanawmiii, 3Buyai Ta ixui atpubyTH (6). cachimba (1), costumbres (1); forma de vida (1); no
comer cerdo ni beber vino (1); tradicional (1); historia (1);

- xa (3): dulces (1); Kebab (1); cordero (1);

e 3osHimHicTh (omar Ta arpudyTH) (5 — 2,9%): turbante (2), barba (1); cimitarra (1); olor (1);

e Comianbhi crocynku (2 — 1,2%): familia (1); judio (1);

Banopamuenuii enicmpam (75)
® XApaKTCPU3YETHCS NO3UTHUBHUMU MOPAJIbHUMU AKOCTAMU, OpieHTaHiﬂMI/I, MOYYyTTAMHA
(14 —8,1%): libertad (2); respeto (2); amistad (1); amabilidad (1); curiosidad (1);
hermandad (1); honestidad (1); hospitalario (1); muy espiritual (1); pacifico(1);
respetuoso (1); rectitud (1);

e 3piiicHIOE JUCKPUMIHALIiO (32 TEHAEPHOIO, PEIriiiHO0 03HaKaMu Tomo) (26 — 15,1%):
machista (7); machismo (5); intolerante (2);poligamia (2); antisemita (1); autoritario (1);
chauvinista (1); hombre con muchas connotaciones misoginas (1); machistas (1); poligamo
(1); superioridad machista (1); jefe (1); se creen superiores (1); sometedor (1);

e TOB'13aHMIA 3 HEOE3MEYHOIO CyCITiTbHOIO AistbHICTIO (9 — 5,2%): radical (3); ataques
terroristas (1); crimen (1); extremismo (1); fascista (1); radicalismo (1); peligro (1);

e Bukimkae 3HeBary (9 — 5,2%): moro (5); lamentable (1); hombre sin personalidad (1); necio
(1); incultos (por la no educacion que tienen en sus paises) (1);

e (¢anatnunwmii (6 — 3,5%): fandtico (4); loco (1); apegado (1);

® XApaKTCPpU3YETHCA HCTATUBHUMHU MOPAJIbHUMU SAKOCTSAMMU, Opi€HTaI_Ii}IMI/I, MMOYYTTAMU
(5-2,9%): abuso (1); hipscrita (1); caradura (1); conflictivo (1); miedo (1);

e uyxuii (3 —1,7%): inmigrante (1); persona extranjera de costumbres no europeas (1); mezcla
);

e npubiunuk Gpynmamenramizmy (3 — 1,7%):cerrado (1); fundamentalismo (1); regresion (1);

MaxkpocTpyKTypa JiHIBOKYJIHTYPHOI0 TUIIA:KY MYCYJIbBMAHVH y ()paHKOMOBHIi
cBizoMocTi
Honamiiunuii cyocmpam (91)

e T[locnigoBHuK icnamy, Bipyrounii (51 — 29,1%): croyant (10); islam (7); pratiquant (6);
religion (6); religieux (3); croyance (2); homme pratiquant I'lslam (2); pratiquant de
I'islam (2); adepte de I'islam (1); De rien par contre pour musulman et musulmane pas
tellement de choses qui me viennent a l'esprit. Ce sont les gens qui pratiquent l'lslam
mais rien a dire (1); c'est celui qui accomplie les 5 piliers de I'islam (1); foi (1);
homme croyant a la religion Islam (1); homme acceptant I'lslam (1); homme croyant
(1); islamiste (1); personnes converties a la religion islamique depuis leur naissance
par le biais des rites pratiquées (1); personne pratiquant la religion islamique (1);
pratiquant de cette religion (1); pratique (1); pieux (1);

®  XapaKTepU3YEThCA Yepe3 aTpuOyTH iciamy (IOTMU, PeNiriiHi puTyatu, Micls Ta ocid
ix 3aiticuenns Toio) (32 — 18,3%): priere (7); Ramadan (5); mosquée (6); Coran (3);
Mahomet (2); prophéte (2); imam (2); muezzin (1); pelerinage (1); prieres (1); charia
(1); la Mecque (1);

e renzepHi o3Haku (8 — 4,6%): homme (6); humain (1); individu (1);

Ilepuyenmueno-oopasnuit aocmpam (47)

e [loxomxenns (16 — 9,1%):

- IpUHAJCKHICTB 10 apadbcbkoro eTHocy: (8): arabe (7); arabes (1);

- NPUHAJICKHICTH 10 ICIaMCBhKHX KpaiH, perioHis, MiciieBocti (8): Maghreb (2); Afrique du
Nord (1); cité (2); habitant du Maghreb (1); Iran (1); pays chauds (1),

e [looyT (14 — 8%):

- Tpaauiii, 38u4ai Ta ixui arpudytu (11): halal (5); culture (3); philosophie (2); regles (1);

- ixa (3) alcool (1); porc (1); nourriture (1);

e 3oHimHicTh (01T Ta atpudyTH) (12 — 6,9%): barbe (5); voile (2); barbus (1); blanc (1);
djellabah (1); robe (1); vétement (1);
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e Comianbhi crocynku (4 — 2,3%): enfant (1); fils (1); communauté (1); intégration (1);
e [lepconanii (1 —0,6%): Saladin (1).
Banopamuenuii enicmpam (37)

®  XapaKTEPHU3YETHCS MOZUTUBHUMHU MOPATHHUMH SIKOCTSIMH, OPIEHTAIISIMH, TIOTYTTSIMHU
(3 —1,7%): un homme modeste et tres respectueux (1), patience (1); repere (1);

e nokipuwuii (4 — 2,3%): dévoué a Dieu (1); étre soumis (1); soumis a Dieu I'Unique (1);
soumission a Dieu (1);

e [OB'13aHUIT 3 HEOE3MEYHOIO CYCITUIbHOIO AisibHICTIO (13 — 7,4%): terroriste (4); 11
septembre 2001 (1); danger (1); dangereux (1); tueurs (1); tueur (1); vandales (1);
delinquance (1); délinquant (1); voleur(1);

®  XapaKTepU3YEThCS HETATUBHUMH MOPAJTBHUMH SKOCTSMH, OPIEHTALIISIMH, TIOYYTTSIMH
(6 — 3,4%): bagarreur (1); barbare (1); hypocrisie (1); irrespectueux (1); négatif (1);
violence (1);

e JIMCKpHUMIHAIIS (32 TEHIEPHOIO, PENiriiiHo0 o3Hakamu ToIo) (4 — 2,3%): intolérance
(1); misogyne (1); discrimination (1); Bouc émissaire (1)

e npubiuHKK GpyHmameHTamizmy (3 — 1,7%): intégriste (1); salafiste (islamiste,
wahhabite, etc...) (1); rigueur (1);

e miana (2 - 1,1%): autorité (1); pouvoir (1);

e Bukimkae HenoBipy (1 — 0,6%): méfiance (1);

e (anaruunwmii (1 — 0,6%): sectaire (1).

B icnaHchKill JIHMBOKYJABTYPI B 3MICTI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO TUHAXy MYCYJIbBMAHUH JOMiHY€E
BasiopatuBHUM (43,6%) KOMIIOHEHT, TOMI K y (PpaHIly3bKiii — 3HAYHO TEpeBakae MOHITIHHHUNA
cyoctpat (52%); mepuenTuBHO-00pa3HUid aJCTpaT THIIAXKY € OUTBII MPEACTaBICHUM y (QpaHITy3bKii
JHrBOKYIbTYpl (icm. 22,1%, ¢p.: 26,9%) 1 B 000X JIHIBOKYJIbTypaxX BiH HE € BH3HAYAJIBHOIO
CKJIaf0BOI0. binblia penpe3eHTOBaHICTh MOHATIHHOTO cyoctpary JIK-tunaxy MYCYJIBMAHUH
3acobamu (HpaHIly3bKOI MOBHM CBIJYHTH NP0 palliOHAJIBHE CHPUHAHATTS TIOCJIIOBHUKIB iciamMy
npecTaBHUKaMH (PaHITy3bKO1 JTIHTBOKYJIBTYPH, TOJI SIK B ICIIAHCHKIM JIHTBOKYJIBTYPI BiJIMIYA€ETHCS
aeKTUBHE CIIPUIHATTS MOCTATI MyCYJIbMaHHHA.

[MopTper MycyabMaHWUHA B IBOX JIIHTBOKYJIBTypax 0a3yeThCsl Ha MOTO YSBICHHI SK BIpyHOUOi
momuan (icm.: religioso, creyente, fiel, hombre que practica el islam, seguidor, ¢p.: croyant,
pratiquant, religieux, homme acceptant I'lslam, pratiquant de I'islam, c'est celui qui accomplie les 5
piliers de I'islam), sixa xapakTepusyeThcst uepes pi3Hi aTpHOYTH CBOET pelirii — puTyasu, 1ormMu (icim.:
Ramaddn, rezar, ayuno ¢p.: priere, pelerinage, Ramadan), micus (icm.: mezquita, ¢p.: la Mecque,
mosquee) ta ocib ix 3midicHeHHs (icm.: iImdn, ¢p.: imam, muezzin), kynbToBHX 0cCi0 icnamy (icIL:
Mahoma, ¢p.: Mahomet).

[NeprienTHBHO-00pa3HUIA MPOIIAPOK TUTTAXKY MYCYJIbMAHUH BH3HAYAETHCSI TAKUMH OCHOBHUMH
O3HaKaMH SIK TOXOJKEHHS, MOOYT, 30BHIMIHICTH Ta comialibHi cTOCYHKH. [Ilomo moxomkeHHs, TO
MOCITIZIOBHUK ICJIAMy PO3YMIEThCS HOCIAMH ICTIAaHCHKOI Ta (DpaHIly3pKOi MOB SIK TIPEICTaBHUK
apabcekoro erHocy (icm.: arabe, hombre drabe, ¢p.: arabe; arabes) abo Buxomenp i3 kpain 3
iCIaMChKOIO JOMIHAHTOIO — i3 a3iaTChKHMX perioHiB abo Adpuku (icm.: Marruecos, Magreb, Oriente
medio, Sahara, ¢p.: Maghreb, Afrique du Nord, Iran). MycyibMaHUH XapaKTEPU3YETHCS depe3
TpaJullii Ta 3BMYai, BIaCTUBI MyCyJIbMAHCBHKIH KyJIbTYypi, HOCIEM SIKOT BiH BHCTYMa€ (icm.: costumbres,
forma de vida, no comer cerdo ni beber vino, tradicional, ¢p.: halal, culture, philosophie, regles). B
CBIJOMOCTI TPE/ICTABHUKIB ICHAHCHKOI Ta (paHIy3bKOi JIHIBOKYJIBTYp HasBHI acomiarii
MYCyJIbMaHUHA 13 XapaKTEpPHUMH JJIS1 HBOTO €JIEMEHTAMH 30BHIIIHHOTO BUTIISALY, IO BUPI3HSE HOTO 3
MOMIDXK IHIIMX, HAMPHKIAa HoOeHHsM Oopoau (icm.: barba, ¢p.: barbe, barbus) ado Tpamumiiianm
icmamcekuM ojsirom (icm.: turbante, ¢p.: djellabah, rob, vétement). B 060x miHMBOKYIBTYpax THIIAXK
MYCVYJIbMAHHH MICTHTBH B CBOEMY 3MiCTi cMakoBi o3Haku (icm.: cordero, dulces; Kebab ¢p.: alcool,
porc, nourriture). Cepes coliialibHUX CTOCYHKIB BUOKPEMITIOIOTHCS SIK POJIMHHI 3B’ 13KM MyCYJIbMaHHHA
(icm.: familia, ¢p.: enfant, fils), Tak i foro BiAHOCHHHU i3 IHIIUMH IIPEACTABHUKAMU CYCITUILCTBA (iCIL.:
judio, ¢p.: communauté, intégration).

B icmaHchKili JTIHTBOKYJIBTYpPl BaJIOPATHMBHUN EMICTpaT TUMAXy MYCYJIBMAHUH € OTHUM i3
BU3HAYAILHUX Y 3MICTi BCHOT'O KOHIICTITY Yepe3 HOTO IMHUPOKY MPeACTaBICHICTh MOBHIMH MTPHKJIATaAMH
(43,6% Bix ycix penpe3eHTaHTiB KOHIENTY). HeraruBHa olliHKa MOCIiIOBHUKA iCJIaMy MpeICcTaBlIeHa
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HOro XapakTepUCTHKOIO SIK 0COOH, 110 JUCKPUMIHYE THIIHX 32 TeHIepHOro (machista) uu pemniriitHoro
o3HakamMu (antisemita, intolerante). Po3yMinHs MycynbMaHUHA K MTPEACTABHUKA 7ICOJIOTTi CEKCU3MY
B ICTIaHCHKIH JIHIBOKYJIBTYpI BiIOYBA€THCS Uepe3 HOro KOPEJSIio i3 CYTO iCHAaHCHKUM KOHIIETITOM
MAUW3M, SIKUI BUSBIISIETHCS HAJA3BHYAMHO aKTyaJ bHUM JJISi Cy4aCHOTO iCTIAHOMOBHOTO CYCIITECTBA
(machista, machismo, poligamia, hombre con muchas connotaciones miséginas, superioridad
machista, sometedor). VY (¢paHiy3pKili JTHIBOKYIBTYPI O3HAKa OuUCKpUMIHAYIA BepOAIBLHO
npezacrapiena Mexiue (icim.: 15,1%, ¢p.: 2,3%), npoTe TyT 3 SBISE€THCS PO3YMiHHSA MyCYJIbMaHUHA HE
TUIBKH SIK Cy0 €KTYy TUCKPUMIHALITHOI AISUTBHOCTI, ajie i sk 1 00’ ekty (Bouc émissaire). Ille oaniero
BU3HAYAJILHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TUIAXKy MYCYJIBMAHMH B IBOX JITHTBOKYJIBTYpax € Horo acoujari
13 CYCHiJIbHO HEOE3NEYHOI0 isUIbHICTIO, 30KpeMa TEepOpPHU3MOM, 3J0YMHAMHU, HACHILCTBOM (icm.:
radical, ataques terroristas, crimen, extremismo, fascista, radicalismo, peligro, ¢p.: terroriste, 11
septembre 2001, danger, dangereux, tueur, vandales, délinquance, délinquant, voleur). Cepen ixmmux
OI[IHHMX XapaKTePHCTUK MOCTIJOBHUKA iCIIAMCBKOI peirii B JABOX JIIHTBOKYJIBTYpax € HETaTHUBHI
MOpaJIbHI SIKOCTi, OpI€HTAIii, NMPUHIMUIN, MOYYTTd — JHUIEMIpPCTBO, HaxXaOHICThb, KOH(]IIKTHICTS,
*opcTokicTh (icm.: abuso, hipdcrita, caradura, conflictivo, miedo, ¢p.: bagarreur, barbare, hypocrisie,
irrespectueux, negatif, violence). YV ¢paniy3pKiii JTIHIBOKYJIBTYpI Majio MpEICTABICHAa O3HAKA
danamuunicms (0,6%), Ha BIIMIHY BiJ1 iICTIaHCHKOT TIHTBOKYIbTYpH (3,5%). Cepen 03HaK MapKOBaHUX
Ha MIKaJli 3HAKOM + B 3MICTI TUNaxXy MYCVYJIbMAHUH € HOro xapakTepUCTHKH Yepe3 MO3UTHUBHI
MOpaJIbHI SIKOCTI, OpieHTaIil 1 mouyrts (respeto, amistad, amabilidad, hospitalario, muy espiritual,
respetuoso; un homme modeste et trés respectueux, patience, repere), a Takox HOro po3yMiHHs K
HOKIPHOI JIFOIMHU y (ppaHIly3bKil JTIHTBOKYIbTYpi (dévoué a Die, étre soumis, soumis a Dieu I'Unique,
soumission a Dieu), mo moB’s3aHO i3 MOTHBYIOUOIO O3HAKOK KOHIIENTY ISLAM, sika € BiJJOMOIO Ta
aKTyaJIbHOIO JUIs HOCITB (ppaHIry3bKOT MOBH.

BucHoBku. Pe3ynbTaT eKCIIEpPUMEHTAIBHOTO JOCIHIDKEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXY
MVYCVYJIbBMAHVUH BUSIBHJIM CYTTE€BI PO3ODKHOCTI y CHPHHHATTI TOCHIIOBHHKIB iclaMy B JIBOX
JIHTBOKYJBTYpax, IO (IKCYeThCS y HEPIBHOSHAYHOMY PpO3MOAUIEHHI KOTHITUBHMX O3HAK 3a
MaKpOKOMIIOHEHTAaMH KOHIIENTY. [lepCreKTHBO0 TOAaNbIIMX pPO3BIIOK Yy BHUBYCHHI NHTaHHS
penpe3eHTanii JIHMBOKYJIBTYPHOTO THINAXy MYCYJIBMAHMH B ICHAHCBKIM Ta (paHIly3bKid
JHHTBOKYJIBTYpaxX € aHaji3 HOro MoJbOBOI CTPYKTYpH (3a sIepHO-TIEpUQEPIMHUM TPHHIIUIIOM) Y
MOPIBHSUIBHOMY PO3Pi3i.
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(3anopisvruti HayioHanbHULL YHI6epcUmen)

JIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI KOHUEIITY «FAMILIA»
B ICITAHCBKIN MOBHIM KAPTHUHI CBITY

V crarTi po3risAaTECs TIHIBOKYIIBTYPHI 0c00arMBOCTI BepOaizauii konienty «familia» y icnanchkkiit MOBHIN KapTHHI CBiTY.
Ha marepiasi npuciiB’iB Ta NpruKa30K BUAUBIIOTECS OCHOBHI IOMIHAHTHI PHCH siIpa Ta mepudepii JoCiIKyBaHOTO KOHIICNTY.
Kmouosi cnosa: eepbanizayis, kowyenm, napemisi, MOBHA KAPMUHA C8IMY, Cim 's.

Teakosa O.B., 3unkeBu4 JI. IMHrBoKy./ILTYpHbIe 0co0eHHOCTH KoHuenTa «familia» B ucnaHckoii A3bIK0BOI KapTHHE
Mupa. B crathbe paccMaTpHBaKOTCs JIMHIBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH Bepbanu3annu koHienTa «familia» B ncnanckoii A36IK0BOM KapTHHE
Mupa. Ha MaTepuae mocIoBHII M IOTOBOPOK BBIICISIOTCS] OCHOBHBIC JOMUHAHTHBIC YSPTHI SAPa U MEPHPEPHUH HCCIELYEMOro KOHIISTITa.
Kniouegvle cnosa: eepbanuzayus, KOHyenm, Napemusi, A3bIK08as KApmMuHa Mupd, cim s.

TielkovaO., ZinkevichL. Linguocultural peculiarities of verbalization of the concept «family» in Spanish lingual picture.
Linguocultural peculiarities of verbalization of the concept «family» in Spanish lingual picture are analyzed. Using the material of proverbs
and sayings, the main dominant features of nexus and periphery of this concept are singled out.

Key words: verbalization, concept, proverb, lingual picture, family.
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